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No. 180. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND NORWAY RELATING TO CERTAIN
PROBLEMS OF MARINE TRANSPORTATION AND LITI-
GATION. WASHINGTON, 29 MAY 1945

I

The Acting Secretary of State to the Norwegian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

May 29, 1945

Excellency:

With reference to recent communications and conversations between the
Government of the United States of America and the Government of Norway
in relation to the making of an agreement between the two Governments relating
to certain problems of marine transportation and litigation, I have the honor to
inform you that the Government of the United States of America is prepared
to give effect to an agreement in the following terms:

Article 1. (1) Each contracting Government agrees to waive all
claims arising out of or in connection with negligent navigation or general
average in respect of any cargo or freight owned by such Government and
in respect of any vessel (including naval vessel) owned by such Government
against the other contracting Government or any cargo freight or vessel
(including naval vessel) owned by such other Government or against any
servant or agent of such other Government or in any case where such other
Government represents that such claim if made would ultimately be borne
by such other Government.

(2) Each contracting Government agrees on behalf of itself and of
any organization which is owned or controlled by it and operating for its
account or on its behalf to waive all claims for salvage services against the
other contracting Government or against any cargo freight or vessel (includ-
ing naval vessel) owned by such other Government or in any case where

Came into force on 29 May 1945, by the exchange of the said notes.
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TRADUCTION-TRANSLATION

No 180. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD'
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LA NOR-
VEGE RELATIF A CERTAINS PROBLEMES DE TRANS-
PORT MARITIME ET AUX QUESTIONS LITIGIEUSES
CONNEXES. WASHINGTON, 29 MAI 1945

Le Secritaire d'Etat par intirim i I'Ambassadeur de Norv~ge

DEPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 29 mai 1945

Monsieur l'Ambassadeur,

Me rdfdrant aux communications et aux conversations qui ont eu lieu
r6cemment entre le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment de la Norvge relativement h la conclusion d'un accord concernant cer-
tains probkmes de transport maritime et les questions litigieuses connexes, j'ai
l'honneur de porter A la connaissance de Votre Excellence que le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique est dispos6 A donner effet h un accord con~u dans
les termes suivants:

Article premier. - 1) Chacun des Gouvernements contractants con-
vient de renoncer toute crfance qui pourrait naitre directement ou
indirectement de fautes de navigation ou d'avaries communes, en ce qui
concerne toute cargaison, tout fret ou tout navire (y compris les navires
de guerre) lui appartenant, h l'encontre de l'autre Gouvernement con-
tractant, ou sur toute cargaison, tout fret ou tout navire (y compris les
navires de guerre) appartenant l'autre Gouvernement, ou h l'encontre
de tout fonctionnaire ou agent de cet autre Gouvernement, ou dans tous
les cas ohf l'autre Gouvernement fait valoir que si la cr~ance 6tait r~clam~e,
la charge en serait finalement support~e par lui.

2) Chacun des Gouvernements contractants convient, en son nom
propre et en celui de toute organisation qui lui appartient ou qui est plac~e
sous son autorit6 et agit pour son compte ou en son nom, de renoncer

toute cr6ance h raison de services de sauvetage, h l'encontre de 'autre
Gouvernement contractant ou sur toute cargaison, tout fret ou tout navire

Entr6 en vigueur le 29 mai 1945, par '&change desdites notes.
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such other Government represents that such salvage claim if made would
ultimately be borne by such other Government.

(3) Each contracting Government agrees to waive all claims for loss
of or damage to cargo owned by such Government and arising out of the
carriage thereof or for loss of or damage to any cargo or vessel owned
by one contracting Government and caused by the shipment or carriage
of cargo owned by the other contracting Government against such other
Government or against any servant or agent of such other Government or
against any vessel (including naval vessel) owned by such other Government
or in any case where such other Government represents that the claim if
made would ultimately be borne by such other Government.

(4) Each contracting Government undertakes not to make any claim
in respect of any vessel or cargo insured by it to which it may be entitled
by virtue of any right of subrogation either-

(a) Directly against the other contracting Government; or

(b) In any case where such other Government represents that such
claim if made would ultimately be borne by such other Govern-
ment.

(5) Each contracting Government agrees to extend the principles of
this Agreement to such other Maritime claims as may from time to time
be agreed between them.

Article 2. Where in any case claims arise which are not required to
be waived by this Agreement in addition to or in conjunction with claims
which are so required to be waived and it is necessary in any proceedings
including proceedings for the limitation of liability that claims be marshalled
or for the proper assessment of any salvage or general average that values
should be estimated, the provisions of this Agreement shall not apply but
claims which would otherwise be required to be waived under this Agree-
ment shall be asserted. Any recoveries, however, shall be waived by the
Government entitled to such recoveries or at the option of such Govern-
ment shall be dealt with in such other way as will give effect to the purposes
of this Agreement.

No. 180
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(y compris les navires de guerre) appartenant i l'autre Gouvernement, ou
dans tous les cas oi l'autre Gouvernement fait valoir que si la crcance
. raison de services de sauvetage 6tait reclamee, la charge en serait finale-
ment supportee par lui.

3) Chacun des Gouvernements contractants convient, en cas de perte
ou d'avarie d'une cargaison lui appartenant, caustc par le transport de
ladite cargaison, ou en cas de perte ou d'avarie d'une cargaison ou d'un
navire appartenant h Pun des Gouvernements contractants, caus&e par le
chargement ou le transport d'une cargaison appartenant ? l'autre Gou-
vernement contractant, de renoncer h toute creance l'encontre de l'autre
Gouvernement contractant ou ' l'encontre de tout fonctionnaire ou agent
de l'autre Gouvernement ou sur tout navire (y compris les navires de
guerre) appartenant A l'autre Gouvernement, ou dans tous les cas o L
l'autre Gouvernement fait valoir que si la crdance 6tait reiclamee, la charge
en serait finalement supportee par lui.

4) Chacun des Gouvernements contractants s'engage i renoncer, en
ce qui concerne tout navire ou cargaison assure par lui, 'a toute creance
qu'il serait fond6 h rIclamer en vertu d'un droit quelconque de subroga-
tion:

a) Soit directement contre l'autre Gouvernement contractant;

b) Soit dans tous les cas o7i l'autre Gouvernement contractant fait
valoir que si la cr6ance 6tait reclamee, il en supporterait finalement
]a charge.

5) Chacun des Gouvernements contractants accepte d'6tendre les
principes du prsent accord A toutes autres creances maritimes dont, de
temps '. autre, les deux Gouvernements pourront convenir.

Article 2.- Chaque fois que des creances pour lesquelles le present
accord ne prevoit pas de renonciation obligatoire s'ajouteront ou seront
liees A des creances pour lesquelles ledit accord prevoit la renonciation,
et que, d'autre part, il y aura lieu, dans une instance quelconque, y com-
pris dans les actions en limitation de responsabili66, de proceder au classe-
ment des creances ou ' des estimations en vue d'assurer la juste evaluation
d'un sauvetage ou d'une avarie commune, les dispositions du present accord
ne seront pas applicables, et chaque Gouvernement pourra revendiquer
les creances auxquelles il aurait normalement dO renoncer aux termes du
present accord. Toutefois, le Gouvernement qui aura obtenu une indemni-
sation quelconque se d6sistera de celle-ci ou, s'il le pref~re, en disposera
de toute autre manikre qui satisfasse les fins du present accord.
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Article 3. (1) For the purpose of this Agreement the expression
"vessel owned by a contracting Government" includes a vessel on bareboat
charter to a contracting Government or requisitioned by a contracting
Government on bareboat terms or time chartered to or otherwise operated
by or for, a contracting Government on terms which authorize such Govern-
ment to make this Agreement effective with respect to such vessel.

(2) In order to carry out the full intention of the provisions of
Article 1 of this Agreement each contracting Government will so arrange
in connection with bareboat charters to it that the owners or persons
interested through such owners shall not have or assert any claims of the
character specified in Article 1.

(3) Each Government represents that in no case in which a claim
arises under any insurance that has been or will be effected on any ship
or cargo owned by such Government, or by any wholly-owned agency or
instrumentality of such Government, shall any rights that can be exercised
against the other Government be subrogated to the insurers concerned
insofar as the insurer's liability relates to claims which are required to be
waived by this Agreement.

Article 4. Nothing in this Agreement shall be construed as a waiver
of the right of either contracting Government in appropriate cases to assert
sovereign immunity.

Article 5. (1) This Agreement shall apply in respect of all claims
arising before the effective date of this Agreement but remaining unsettled
at such date or which may arise during the currency of this Agreement.

(2) This Agreement shall remain in force until the expiration of one
month from the date upon which either of the contracting Governments
shall have given notice in writing of their intention to terminate it.

I have the honor to inform you that if an Agreement in accordance with
the foregoing terms is acceptable to the Government of Norway, the Agreement
shall be considered by the Government of the United States of America to have
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Article 3. - 1) Au sens du present accord, l'expression "navire
appartenant A un Gouvernement contractant" comprend tout navire lou6
coque nue A un Gouvernement contractant, ou rfquisitionn coque nue
par un Gouvernement contractant ou affr~t6 A temps ou exploit6 de toute
autre fa~on par ce Gouvernement ou en son nom, dans des conditions
qui autorisent ledit Gouvernement A appliquer les dispositions du present
accord en ce qui concerne ledit navire.

2) Afin de donner pleinement effet aux dispositions de 'article premier
du pr~sent accord, chacun des Gouvernements contractants prendra les
mesures n~cessaires pour que, dans le cas des navires pris en location par
lui coque nue, les propritaires ou toutes personnes int~ress~s par l'inter-
m~diaire desdits propritaires ne possedent ni ne revendiquent aucune
cr~ance rentrant dans les categories d~finies a l'article premier.

3) Chacun des Gouvernements pr6cise que dans aucun cas oa naltrait
une cr~ance en vertu d'un contrat d'assurance qui a W pass6 ou sera
pass6 pour tout navire ou toute cargaison appartenant a ce Gouvernement
ou A un organe ou organisme quelconque qui appartient en propre audit
Gouvernement, les assureurs interess&s ne lui seront subrog~s dans les
droits susceptibles d'etre exercs A l'encontre de l'autre Gouvernement,
dans la mesure oii la responsabilit6 des assureurs porte sur des cr6ances
auxquelles il doit 6tre renonc6 en vertu du present accord.

Article 4. - Aucune des dispositions du present accord ne sera inter-
prte comme portant renonciation aux droits que possdent chacun des
Gouvemements contractants de revendiquer dans les cas appropri&s, les
immunit&s attachfes A la souverainet6.

Article 5. - 1) Le pr6sent accord s'appliquera A toutes les cr~ances
ayant pris naissance avant la date d'entrfe en vigueur du present accord,
mais qui n'auront pas 6t6 regles A ladite date, et A celles qui pourront
prendre naissance au cours de la duree du pr~sent accord.

2) Le present accord demeurera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un
d6lai d'un mois A partir de la date a laquelle l'un des Gouvernements
contractants aura donn6 A l'autre notification par ecrit de son intention
de mettre fin audit accord.

J'ai l'honneur de faire connaitre ' Votre Excellence que si le Gouverne-
ment de la Norv~ge estime acceptable un accord conforme aux conditions
6nonc~es ci-dessus, le Gouvemement des Etats-Unis d'Amerique consid6rera
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been concluded and to be in effect as of the date of a corresponding note from
you indicating that the Government of Norway is prepared to give effect to the
Agreement.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Joseph C. GREW

Acting Secretary of State

His Excellency Wilhelm Munthe de Morgenstierne
Ambassador of Norway

II

The Norwegian Ambassador to the Acting Secretary of State

NORWEGIAN EMBASSY

WASHINGTON 7, D.C.

May 29, 1945

Sir:

I have the honor to refer to your note of May 29th, 1945, proposing an
agreement which the Government of the United States of America is prepared
to make with the Government of Norway relating to certain problems of marine
transportation and litigation.

Under instructions from my Government I have the honor to inform you
in reply that the Government of Norway undertakes to give effect to the agree-
ment set forth in your note and understands that the agreement will come into
force as of the date of this note, namely, May 29, 1945.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

W. MORGENSTIERNE

His Excellency Joseph C. Grew
Acting Secretary of State
Washington, D.C.
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que cet accord a 6t6 conclu et qu'il est entr6 en vigueur h la date que portera
une note de Votre Excellence rfpondant A la pr6sente et indiquant que le
Gouvernement de la Norv~ge est dispos6 i donner effet l'accord.

Veuillez agrer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouveles de
ma tr s haute consid6ration.

Joseph C. GREW
Secr~taire d'Etat par int6rim

Son Excellence Wilhelm Munthe de Morgenstierne
Ambassadeur de Norv~ge

II

L'Ambassadeur de Norvuge au Secritaire d'Etat par intirim

AMBASSADE DE NORVEZGE

WASHINGTON 7 (D.C.)

Le 29 mai 1945

Monsieur le Secr6taire d'Etat,

J'ai l'honneur de me r~frer 5 la note de Votre Excellence en date du
29 mai 1945 dans laquelle sont exposes les termes de l'accord que le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique est dispos6 h conclure avec le Gouvernement
de la Norv~ge concernant certains problkmes de transport maritime et les
questions litigieuses connexes.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai l'honneur de porter h la connaissance
de Votre Excellence, en r~ponse '. sa note, que le Gouvernement de la Norv~ge
s'engage A donner effet A l'accord propos6 et accepte que ledit accord entre
en vigueur A la date de la pr~sente note, c'est-a-dire le 29 mai 1945.

Veuillez agreer, Monsieur le Secretaire d'Etat, les assurances de ma tr~s
haute considiration.

W. MORGENSTIERNE

Son Excellence M. Joseph C. Grew
Secr~taire d'Etat par interim
Washington (D.C.)
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